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w wacal huj_IJkIJnm? c1p1cawa:_ TarI:gmar lulatta togodu. Hllatcakaj1m, вontta upkattu 
D na_dandu llal~IJ. Upkatwa вoritta, IJmIJk~ndIJ ala aвullan, t?li nuuandun вЦr~ lula

wunma, c1wdan. 
. Tar,. hllawunma" ~iв<;t:ina~ cakarihiщi.n. Tali nuuan:gin qalin gЩНi nowandun: 

~,~1, · Щ)а~1, katawa q.аршш, hi ;:Ч}\Эni kataw;э c,Iapinni, upkattuk katatmarwa". War?
nowanman. 

S. К i m а. С i r ~ m в q. 

69. ~iktowul 

$iktowul Юmа вican. NuJJЩ)ln вic~n ajan 1JШJJ.k;5n - hunac}.In, hчtan hull.lkIJn" 
$iktowul яican ~о g~lgan. $i~towul ingacan agdiralщщ awankilщrn. Nuuan 1t1galdТan 
вarilвi. A~~i.1, icA.tcarI 1t1gaqeriwa, чlakut~a huutulttkt вэjaltiki: "$1ktowul 1t1gaqeran,., 
mitp~ waldaw1". Bajal 1t1gaidra waldlldawar ~iktowulwa. $iktowul nt.Jlgi~id~wi 1t1garan. 

s $iktowul qtJHДi tl~u~nan nak\intn amarguc. Bajal amtJ.jincara, $iktowuI nЩ)inфr:;i,. 
nakjJnm~n amultana. Bajal ganaclldra, S1ktowul эjanin adagaran. Adaguran, adaguran 
-~~alwi, taduk nщзanman ~u~amtrawan hogi~unmukan, taduk nuuanma war;э. $iktowut 
ama~kI htJrtJld~inc~ran. B;эj;эlшJn alcard1ran nakYJn;man waqaca.Inun. GanamacJldran,, 
13;эjalwa alawatin waran·. Taduk ваj;эl tJ.lakitcarilw;э а~Юwа tнdr-a, ic3cilw~tin 

:i.o ЬOunard. 
$iktowul .~t.JrIJran, jajant1kI Jokon1ki. Jokoniw;э ll1ran, jajadan. Jokonш nada

ldrawa jajaran, jajaran. $iktowul tagatcar~m jajanqaridu. J okom gi;inan: 1,Nadan an:ganil 
waqaqundra, Kardakuwa waqandra, taduk ~t;эфэndri wa фэmI. $11uktalwan ~ol1pkan-
4andri". $iktowul ~Q.ruran, waidran waJdran agdiralwa,, 1.JffilJkan ваjэ вakawran $ikto-

l!i wuluacш, ПЩJЩJШ garвin H~ctJ.mku. Nu:gartш вarilф:war ala~ira, ganamac1ldawar. 
Ganamatcara, ganamatcara шpc1k1lwar manaknan. Tчtэkalqiwar ~ukalcilQ.ira, 1tшmat 

убили маленькую пташку. Поджарили ту на огне.вПоджаривши, разделили всем 
u семи мужчинам. Все разделили, одному только нехати ло, тогда ему дали вертел" 
чтобы обсосал. 

Тот, обсасывая вертел, подавился. Тогда его родственники сказали ему:: 

11 Ты очень много ешь, ты очень много ешь, больше всех". Убили его; 

Ш. К и м а. Ч и ромб у 

69. Шиктовуль 

Шиктовуль был (из рода) Кима. У него были младший брат, сестра, ма
ленький сын. Шиктовуль был очень проворный. Шиктовулъ жил с Оrдыры" 
лями, эвенками. Он стал настораживать луки. Женщины, увидевши насто
раживавшего, наврали другим мужикам: "Шиктовуль настораживает, чтобы 
нас убить 1'. Мужчины собрались убить (в драке) Шиктовуля. Шиктовуль собрался 

5 кочевать. Шиктовуль пошел впереди, брат позади. Мужчины собралбись" 
Шиктовуль не дошел, дожидая брата. Мужчины начали стрелять, рат 
Шиктовуля увернулся. Увертывался, увертывался от стрел, потом стрела 
задела за лыжную петлю, тогда его убили. Шиктову ль обратно пошел. Ветре~ 
тился с муЖИI{ами, убившими брата его. Стал стрелять (друг в друга), мужиков. 

10 
всех убил. Потом мужики совравших женщин поняли, увиденных (увидевши. 
их) зарубн.11и. я 

Шиктовуль у'шел I< шаману Яконы. Заставил .Яконы шаманить. кон~. 
семь дней шаманил шаманил. Шиктовуль сидел У шаманящего. .Якоuы ~ка~~~" 
Семь лет будешь' убивать, Кардака убьешь, потом бпересJанеш~rZы;:лей"" 
В петлю от J{Ишек поймаешься". Шиктовуль ушел, ил, ил Х чумку' 

15 встретил одного человека, такого же, :как Шиктовулъ, его имя о . . . 

~::а ~~~:f:~и~: :J:ч~'::сьч{~~~п~~~~~;~и~~:гм:ч~~~г~~а~~Рф:~~~а~~~J:а~ 
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:эwk1 wara. C}tamt ~ukalciфэm1, фJktэ ~Щ)Оlфr?. $tktow11l, alвamI wald19-amI; ~1JfUran, 
ht;t.gЩla BtЭjЭ_l waфэn{i.. 1 ' 

awankII эlatin ,tildra, $iktowu1 в~lakatc.iran. $iktowul hunaqin H~cumkugulli 
2о 1Jm1:1ndц inфэсап, t:-m1:1ndi:- n1:1lgiktaQ.ac:эп. Nulgic}ara daran. ~ikt9wul hunaфri H~

cumktJ hunaq~n ikam~tcanaI, ~okatmatc?nal. H~ci:.mkч hunaqin ik~IQ.an: "ake-jen-de 
$1ktowul cageJe-qe~ аmафэn 11щgdak~cakara nulgфnфэktt}-wi 1l1mnancшaka n". $1kto
\VUl hunaфn lokom1qan nч1gi~inфЭkt1:1wi quш1duw1 lalвoka~1lduw1 nафэn 1okomllwa. 
$1ktowul gaqan lokomllaw1 hunatp1 onalwan. Hi.чJtul вajal gtinфэra: "$1ktowul ёkunka 

25 lыnmiptinфэn era di;t.ndr~wa ~agnai,lana". $iktowul dolcatcan ha:gkatcartlв? nuuanman, 
hagkamald1!-tin gl}nQ.an $iktowul: "amapca~un". $iktowul waldran вajalwa. Beji:>lwa 
w~unaran oroktogac:шmfi. $ama~~I jauara $iktowulwa, ёmat c1pkara a:gnaran dagamara. 
$iktowul 4т:iHJdQ.kin ilaldraduk c1pkarwa mМаuщщ1, huktll1unar?. $iktowul c}.amt:Пdran; 
1J.lвimca вimi, 1ssan вajawa umlJ.k~nma, ajitca вajtJ.пma. $iktowul :t;urn1aran вajawa, 

зо garpalqana, hanuiiktaran: "Ni вi~indri, ni h~ta11?" ваjа gl)щэn: "$1ktowul huttэn". 
$iktowul uaпaran, ~ogoldron hutawi aran a~in wara. Tagwac1lmI, han:guktaran h~tan 
ajica вaj1J.nm~. Hi:-tan uJdrilctran $iktowulwa вajifn aptfit4aщ1. 1J.lgт:imat~an, t;i1gum~t~an, 
qэwran цtdrewa, tad.uk ЗЩJ~Мэn hutanifn. Taduk r,йin ~uпдаn, вulak~tcildran, вokonan 
n1J.Jgicj.arilwa aw~nkilwa, agdiralwa, ваjа j~~п~sc~ Q.p.dukp1. $iktowµl tar waran ваjа. 

35 Baja Kardaku вЩ1n. Taduk c}.alйdaran $iktowul "dri, gugarin Jokoш" ~tluktalwan, 
sllumaп;ш ~ol1pka:gran ~oldran ваjа ~iluktaldulш. Tuk~a~na, halganm1 uguran. 

В;эjа1 uqalш tuk~a(Jara, $1ktowul takundul1 kum:gal1 iraktali hv..rra.n. Hurrakinaп, 
вajal ojolin. tuk~ara. Tuk~a~lldra takuпma $iktowul tauran вajal, haltш apkil giwa ~opka
mats~. Bajal :ganaraktin, $1ktowul jU.:ran takunduk" muс~1~щш c}.ulaw1. I~шш quduwI, in~n 

4,0 ~ag~aknanm1. $agdancalan вajel amancara. $iktowul tildran, amac;tartэ вt3jal. "Mina 
waфnaQ.ara", huriltikiwi g~nen: 11 Mi~~k?lqru1 Mine wakt1n, a~ilЭ miпdч elakin egdiwa 
вajal wacaw, ~agdacaw, atecaw oвlog ·вidamt. $~1-nчn mi~Эk~Jdru, вi Mu alacllqam, 

не могут убить. Кончивши фехтовать, оба заплакали. Шиктовуль, не могши 
убить, ушел, убивая других люцей. 

Все эвенки узнали, (что) Шиктовулъ бродяжничает. Сестра Шиктовуля 
20 жила вместе с сестрою Хочумку, вместе кочевала. Кочевали рядом. Сестра 

Шиктовуля (и) сестра Хочумку пели, состязаясь, :хвастаясь. Сестра Хочумку. 
запела: "Братец Шиктовуль издалека идет, пеньки на месте кочевки расставляя" 
Сестра Шиктовуля вешало поставила на кочевке на брошенной юрте, мох по. 
ложила на вешало. Шиктову ль взял вешало, сестрою сделанное. Другие мужики 

2s сказали: "Шиктовуль как будто топает, идя по этой эем.ле". Шиктовуль услы
щал говорящих о нем, на слова их сказал Шиктовуль: "Притащились". Шикто:
вуль стм убивать мужикqв. Бил людей, как траву. Шаманы прокляли Шикто
вуля, (чтобы) никакой зверь не мог. приближаться. Прgближение Шиктовуля 
эа три дня узнавали звери, убегали. Шиктовуль nрогододался; пропадая с го
лоду, дошел до одного мужика, добывшего зверя. Шиктовулъ подкрался 

:no к человеку; стреляя, сказал: "Кто ты, чей сын?" Мужюе сказал: "Сын Шикто
вуля". ,Шиктовуль пошел, заплакал. Сына чуть-чуть не убил. Узнавши, спросил 
сына, убившего зверя. Сын накормил ШиктовуJIЯ легкими зверя. Раэrоваривал, 
разговаривал, съел мясо, потом ночевал с сыном. Потом опять ушел, стал бро
дяжничать, встретил кочующих авенков-Огдырылей, мужчина вышел из юрты. 

з& Шиктовуль убил того мужика. Мужик был Кардуку. Тогда вспомнил Шиктовуль 
"Этот, ·как говорил ·.Яконы", кищ1ш вытащил, сделал кольцо из· кишек, пролез 
через кишки мужика. Прыгая, ногу наколол. . 

Мужики побежали по его следу. Шиктовуль в середину .колоды (спря· 
, тзлся) нырнул. Когда спрятался, мужики через верх (колоду) перепрыгнули. 
· Ста.ли nерепрыrивать через :колоду, Шиктовудъ считал мужиков, некоторые 
· nрыгали незаметно. Когда мужИки ушли, Шиктовуль вылез из колоды, вернулся 

40 · домой. Жил дома, жил до старости. Когда состарился, пришли (к нему) мужики. 
Шиктовуль услышал, ('tlтo) идут мужики. "Меня идут убивать", сыновьям ска
зал: "скройтесь! меня пусть убьют, теперь мне довольно, много людей убивал, 
состарился, :кончил жить, не жаль. Вымто скройтесь, я sдесъ подожду, t~тобы 
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waqatш". $iktowul ~Ij.rilin I?is~ra darktndu11. BIJia~al amara $iktowul вarin tJJlil~ Io
ko_wnndu lokucaqaran. Ba3al amara вarawan gada, incara nuuanman. $iktowul 

.15 gl)~an: "_akal~ru-ka_n waral вi ha:gkatcikta _~чntiki~ dolcatk~llu ~in~ 1': T~<!_uk g\lnan: 
"~ша wak?l~ а, mewaпmaw ф:>pk?Idra. Mewanmaw qamm1, mшgac1r ~о oqa~, ёmat 
atan ~чnа wara". 

Bajal wara $1ktowulwa talg-et~a mewanman, вakara mёwanin hчuttJ.tmar, alan 
1:gu. Baj~l ualildra a~i dawdawar $iktowul mawanman. Tucr1 S1ktowul intn $iktowul 
mudanin. ' 

0 
• ' 

$. К 1 т а. С i r а m в ч 
70. Nara 

. __ Gagd_ara м ~ic@n Ta~1ma. Tag~du вarg1gadu вic@n $intawul. Nuuartin aua~icil 
в1саtш. Gagdara daвdattan $шtawuldu. $шtawul hunilw1 tiwran. 

TimI вalagalilctr~ю Narawul, $шtawul gancad~wi. Gagdara Narawul ~aran. Nara 
aua~it hagdi~.ar Gagdaraduk: Gagdara gЧn~ш: "$i daвd1чandris вi aran daвdacam". 

s Nara qakildiran. Kata awankil tawra. :Оаn~шса~па $шtawulwa. Nara ~tJлдan akinan. 
Akinin aua~itmar gengamand1mar вican Naraduk. Nara gelgand1mar вic~n. 

Jajalwa ~чrчwra, hurk@kar ~tдчrа multa~ вaricilwi. Nara 1~~an $шtawul <;lnwan. 
Nara q1Щili ~1}.ПJ.ran, $tntawul ororwon ilвaran. $intawul icatn~ran, ekunф olona. 
lc{!Шin, icattan emac асш. $шtawul j~~~an, cikanфran. Cikaщiirakin $intawul, Nara 

10 ~marg1dadun ~agdanctractчn ulcamatc?na. $шtawul фilaw1 iran, Nara nuuanпunin 
Iran. $шtawul emac aunaran tildra, tag~tciran. Nara вeduw1 t;эgaran. Tagagarakin, Nara 
tagac~du icaran" 1}.lg1}.rm~~ildra. Na:a g\lnan: "Karamdqu вi~im Gagdara ~unildul1". 

Amarguc amara alatш awankil. Haranaldr~. $intawul haripcчlctr~ш IdL,1. Щ)a~i
tmar. Nara l1aranduw1 lщllk1}.~nan apkarawa. ~latin garalin tara~шa, alatin чmkakt{llin 

1s вчпJ.rа. $шtawul tali ёnawran. 

убили". Сыновья Шиктовуля скрылись под наст. Пришли бродяги, лук Шикто
вуля снаружи на веша.1е висел. Мужики пришли, лук его взяли, вошли к нему. 

4.5 Шиктовуль_ сказал: "Подождите меня убивать, я скажу вам, слушайте меня". 
Потом сказал: "Меня убейте, сердце мое съешьте. Съевши мое сердце, силь
ными, подобно ·мне, станете, никто вас не убьет". 

Мужики убили Шиктовуля, вырвали сердце, нашли совсем другое сердце1 
все волосатое. Мужики побоялись есть сердце Шиктовуля. Такова жизнь 
Шиктовуля, конец Шиктовуля. 

Ш. Ким а. Ч и р ом б у 

70. Нара ( соб. имя-недохолощенный бык) 

Гагдэра был (из рода) Танимо. На противоположном берегу реки был Шинта· 
вуль. Они были силачи. Гагдэра поддался Шинтавулю. Шинтавуль девушек отнял. 

Утром стал помогать Наравуль Шинтавуля наказать. Гагдэра знал Наравуля. 
Нара был силач больше Гагдэры. Гагдэра сказал: "Ты победишь, я немножко . 

5 поддамся". Нара согласился. Много эвенков собрали. Отправились к Шинтавулю. 
Нара пошел с дядей. Дядя был сильн~е (и) неуклюжее Нары. Нара был проворнее. 

Шаманов увели, парни пошли лучным отрядом. Нара дошел до юрты 
Шинтавуля. Нара зашел вперед, испугал оленей Шинтавуля. Шинтавуль пошел 
посмотреть, что случилось. Смотрел, смотрел, ничего нет. Шинтавуль вышел 

10 на двор. Когда справлялся. Шинтавуль, Нары позади, за его спиной вертелся. 
Шинтавуль вошел в юрту. Нара с ним вошел. Шинтавуль не мог ничего по
нять, сел. Нара на среднее место сел. Когда сел, увидел Нару сидящего. Стали 
разговаривать. Нара сказал: "(я) мщу за Гагдэра девушек'

1

• 
Позже пришли все эв~нки. Стали стойбищем становиться. Шинтавуль 

приметил, где сильнейший. Нара на месте юрты ударил по сухому дере~у (силу 
15 показал). Все ветки вмрогнули, весь снег свалился. Шинтавуль тогда разобрал. 


